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К вопросу о методах исследования 
языковой эрозии в билингвальном 
тексте (на примере русско-удмуртского 
двуязычия)

Статья посвящена исследованию билингвальных текстов с точки зрения установле-
ния признаков языковой эрозии, под которой понимается процесс разрушения родного 
языка под влиянием экстра- и интралингвистических факторов. На основе эмпириче-
ского материала, собранного в полевых условиях, а также анализа текстов современ-
ной удмуртской художественной литературы выявляются основные функции кодовых 
переключений, являющихся первыми репрезентантами языковой эрозии.

В работе также предлагаются примеры расчёта доли языковой эрозии текстов 
с адаптированными и неадаптированными к матричному языку лексическими едини-
цами. Полученные количественные результаты предлагается ранжировать по следую-
щим критериям: уровень 0 (ненарушенный текст) — доля языковой эрозии составляет 
0–5%; уровень 1 (слабонарушенный текст) — 5–15%; уровень 2 (средненарушенный 
текст) — 15–30%; уровень 3 (сильнонарушенный текст) — 31–50%; уровень 4 (очень 
сильнонарушенный текст) — 51–75%; уровень 5 (язык находится на стадии утраты 
лексико-грамматических особенностей) — 76–99%. Наличие универсальных единиц 
для определения языковой эрозии билингвального текста позволит обеспечить со-
поставимость результатов в отношении разных языковых групп, что востребовано 
для глубокого понимания процессов языковой адаптации и ассимиляции языковой 
личности.
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Функционирование языков в полилингвальной среде

Удмуртский язык относится к перм-
ской группе уральской языковой се-
мьи. Согласно итогам переписи на-

селения, проведённой в 2021 г., число лиц, 
заявивших о принадлежности к удмурт-
скому этносу, составило 386 465 человек. 
Большинство из них проживает на терри-
тории Удмуртской Республики (столица 
город Ижевск). Значительные диаспоры 
находятся в соседних регионах, таких как 
Татарстан, Башкортостан, Пермский край, 
Кировская область. Удмурты проживают 
также в Сибири, Поволжье и некоторых 
городах Центральной России.

Введение
В условиях активных языковых контак-

тов все современные носители удмурт-
ского языка являются активными би- или 
полилингвами. Однако наблюдение над 
спонтанной речью респондентов позволя-
ет сделать вывод о том, что большинство 
носителей осознанно и/или неосознанно 
используют транслингвальные практи-
ки, когда в высказывании могут присут-
ствовать два и более языков (более под-
робно об этом см.: [1]): удм. мон гожй-
ас'ко кылбурйосмэ дл'а души и от души 
(< рус.), вот оз'ы. ‘Я пишу свои стихи для 
души и от души, вот так’ (д. Косоево Уд-
муртской Республики); удм. кӱз' гӱмърэз 
(< тат.) орччъны фс'о жэ (< рус.) шӱд кулэ. 
ʻЧтобы прожить долгую жизнь, всё же не-
обходимо [иметь] счастьеʼ; мимала (< тат.) 
гужем алтай палас' къӵе ке санато˙рийън 
(< рус.) д'ал (< тат.) карил'л'ам. ʻПрошлым 
летом они отдыхали в каком-то санатории 
в Алтайском краеʼ(д. Старая Уча Республики 
Татарстан).

Термин «translanguaging» (рус. транс-
лингвизм/трансъязычие), предложенный 
в 1980-е гг. К. Уильямсом (C. Williams), из-
начально применялся для обозначения 
педагогической практики параллельного 
использования английского и валлийского 
языков в рамках одного учебного занятия; 
в частности, английского языка — для чтения 
и восприятия материала на слух, валлий-
ского — для беседы или выполнения пись-

менного задания на основе материалов, по-
лученных на другом языке. Такой подход 
позволял учащимся в течение короткого 
временного отрезка многократно переклю-
чаться с одного языка на другой. Позднее 
предложенный К. Уильямсом термин рас-
ширил свою семантическую структуру и на-
чал использоваться как методологический 
принцип и фундамент, на которых строятся 
различные исследования в области тран-
скультурализма и многоязычия [2–4]. 

В рамках современной гуманитарной 
мысли транслингвизм/трансъязычие приня-
то рассматривать как «свободное опериро-
вание говорящим единицами разных языков 
и способность гибко сочетать их в едином 
коммуникативном контексте, основанное 
на отсутствии чётких границ между язы-
ковыми системами говорящего» [5, с. 52]. 
Ряд исследователей, в частности М.Ю. Гудо-
ва [6] и М.О. Гузикова [7], к трансъязычной 
коммуникации относят способность рабо-
тать с любыми семиотическими системами, 
а также их контаминациями. 

Важно подчеркнуть, что в рамках транс-
лингвизма уровень взаимодействия контак-
тирующих языков, в зависимости от цели 
коммуникации, может быть различным. 
Между тем в научной литературе на се-
годняшний день не определены границы 
языковой эрозии в билингвальных текстах 
(письменных и устных), что важно для вы-
явления механизмов ассимиляции и адап-
тации в условиях языковых контактов.

Кодовое переключение как 
проявление языковой эрозии

Процесс разрушения системы родного 
или хорошо освоенного языка принято 
рассматривать как языковую эрозию (или 
языковую аттрицию, от англ. language 
attrition). Он обусловлен целым рядом 
экстра- и интралингвистических факто-
ров и находит выражение на всех уровнях 
языковой системы: в частности, на фоне-
тическом уровне может проявляться через 
изменение произносительной нормы род-
ного языка под влиянием второго языка; 
на фонологическом — через искажения, 
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вызванные адаптацией произношения 
к нормам доминирующего языка. На лек-
сическом уровне признаки языковой эро-
зии могут проявляться в ограниченном 
употреблении синонимов и сниженной 
способности подбирать точные эквива-
ленты; на грамматическом — в нарушении 
порядка слов, использовании неверных 
грамматических форм слова, упрощении 
структуры предложений и др. Всё это ока-
зывает непосредственное влияние на ком-
муникативную функции языка. 

Одним из ярких проявлений языковой 
эрозии в лингвистической системе являет-
ся возникновение кодовых переключений, 
изучение которых в гуманитарной науке 
активизировалось с середины прошлого 
столетия. Как отмечает Т.С. Остапенко [8], 
возникновению научного интереса к ука-
занному явлению способствовало сближе-
ние трёх исследовательских направлений: 
информационной теории Р. Фано [9], струк-
турной фонологии Ч. Фрайза и К. Пайка [10] 
и теории билингвизма [11, 12]. 

В частности, У. Вайнрайх в своём труде 
«Languages in contact» выделил три типа ре-
зультатов межъязыкового взаимодействия: 
1) языковой сдвиг — когда «язык А меня-
ется на язык В»; 2) переключение с языка 
на язык — в случае, когда «языки А и В могут 
употребляться попеременно, в зависимости 
от контекста коммуникации»; 3) слияние 
языков, т.е. смешение языков А и В «в еди-
ную языковую систему» [11]. 

Появление же термина «code-switching» 
(переключение кодов, кодовое переклю-
чение) связано с именем Г. Фогта, кото-
рый предполагал, что «переключение 
кодов» — это не только лингвистический, 
но — в большей степени — психологиче-
ский феномен (см. об этом подробнее: [8]). 

Современное состояние теории кодо-
вого переключения представлено тремя 
основными научными направлениями: со-
циолингвистическим, психолингвистиче-
ским и собственно лингвистическим [13, 
с. 123]. Каждый из них характеризуется 
своими научными методами, подходами 
и исследовательскими проблемами:

а)	в рамках социолингвистического подхо-
да анализируются проблемы влияния по-
литических, социально-демографических, 
культурных, исторических факторов, эт-
нической принадлежности, социального 
статуса говорящего и других факторов 
в выборе языкового кода [14, с. 73–94; 
15] и др.;

б)	психолингвистическое направление 
исследования теории кодового пере-
ключения ориентировано на изучение 
повторяющихся моделей, образцов мыс-
лительной деятельности человека, кото-
рые способны охарактеризовать, каким 
образом билингв получает, накапливает, 
трансформирует и передаёт лингвисти-
ческую информацию из двух различных 
языков. К примеру, К. Майерс-Скоттон 
выдвигает теорию, согласно которой 
в любом полиязычном сообществе кон-
кретный язык связывается с отдельными 
социальными ролями. Эти социальные 
функции учёный определяет как «на-
боры прав и обязанностей» (rights-and-
obligations sets). Основная идея указан-
ной гипотезы состоит в том, что в ходе 
диалога выбор кода происходит таким 
образом, что он определяет наборы прав 
и обязанностей собеседников в конкрет-
ной ситуации общения [16; 17, с. 113]. 
Одной из современных психолингвисти-
ческих теорий кодовых переключений 
является теория триггеринга, разрабо-
танная М. Клайн [18, 19]. Согласно гипо-
тезе учёного, переключение кодов пред-
ставляет собой психолингвистически 
мотивированное чередование языков, 
которое зависит не только от намерений 
говорящего, но и от специфических ус-
ловий речепроизводства. В этом случае 
основной акцент делается не на языко-
вую систему, а на механизмы, благодаря 
которым происходит функционирование 
систем языков в мозге говорящего: оди-
наковые или схожие для обоих языков 
лексемы (слова-когнаты, межъязыковые 
омографы) могут выступать как тригге-
ры (от англ. trigger ʽспусковой крючокʼ) 
в процессе межъязыковой коммуника-
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ции, иными словами указанные лексемы 
приводят в действие процесс переклю-
чения кодов. В качестве слов-триггеров 
также могут использоваться лексемы, ко-
торые были привнесены в язык вместе 
с определёнными понятиями и не имеют 
эквивалента в принимающем языке (см. 
об этом: [19, с. 105]);

в)	в рамках собственно лингвистического 
подхода переключение кодов трактуется 
как чередование языков в речи на уровне 
лексики и грамматики. В области изуче-
ния лингвистического фактора кодовых 
переключений наиболее популярным 
является структурный (или синтакси-
ческий/морфо-синтаксический) подход, 
который представлен в работах Ш. По-
плак [20], Э. Вулфорд [21] и др. В иссле-
дованиях лингвистического направления, 
как отмечают Ж. Багана и Ю.С. Блаже-
вич, главный вопрос заключается в том, 
подчиняется ли процесс переключения 
кодов определённым правилам, и если 
да, то в какой степени они обязательны 
и универсальны [22, с. 67].
В данной статье, выполненной в рамках 

антропоцентрической парадигмы языкозна-
ния, термин «переключение кода», или «ко-
довое переключение», рассматривается как 
лингвистическое явление, которое, с одной 
стороны, представляет собой переход го-
ворящего в процессе речевого общения 
с одного языка на другой в зависимости 
от условий коммуникации; с другой — это 
взаимодействие структур и структурных 
элементов двух языков. Его реализация 
в речи обусловлена целым рядом экстра-
лингвистических, интралингвистических 
(собственно лингвистических) и психо-
физиологических факторов. Одно из важ-
нейших условий возникновения явления 
кодового переключения — это наличие дли-
тельного би- и полилингвального языкового 
континуума в окружении языковой лично-
сти. В этом отношении русско-удмуртское 
двуязычие представлено многовековым 
историческим опытом.

Рассматривая функции кодовых пе-
реключений в речи, Г.Н. Чиршева пред-

лагает выделять следующие: адресатная, 
эмоциональная, фатическая, предметно-
тематическая, эзотерическая, экономии 
речевых усилий, цитатная, воздействую-
щая [23, с. 73–75; 24]. Каждая из этих функ-
ций в той или иной степени представлена 
и в условиях русско-удмуртского билинг-
визма. Важно подчеркнуть, что в указан-
ных случаях могут реализоваться как осоз-
нанное, так и неосознанное обращения 
к кодовым переключениям. В основе язы-
ковой эрозии, как показывают многочис-
ленные примеры устной спонтанной речи, 
чаще всего лежит вынужденный характер 
перехода с одного языка на другой. 

В отличие от повседневного общения, 
использование кодовых переключений 
в художественных текстах носит осознан-
ный и целенаправленный характер. В част-
ности, на основе анализа произведений 
современных удмуртских авторов Е. За-
гребина, Дарали Лели и Богдана Анфино-
генова было выявлено, что использование 
кодовых переключений является важным 
стилистическим приёмом, актуализирую-
щим главным образом информационно-
коммуникативную и эмфатическую функ-
ции художественного текста (см. об этом 
подробнее: [25]). Так, функция передачи 
информации в произведениях чаще всего 
реализуется через репрезентацию назва-
ний исторических и/или культурных реа-
лий. Их главная задача — создать общий ко-
лорит времени, или указать на культурные 
реалии из исторического прошлого, или 
обозначить наиболее распространённые 
реалии современности.

Функция кодовых переключений, свя-
занных с воздействием на читателя, в уд-
муртских произведениях представлена 
более разнообразно как в количествен-
ном, так и в содержательном отношении 
(см. об этом подробнее: [25]):
а)	кодовое переключение как репрезен-

тация особенностей использования 
удмуртского языка его современными 
носителями. В этом контексте важно 
подчеркнуть, что в художественной ли-
тературе практика использования ко-
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дового переключения многие годы вос-
принималась как погрешность, неумение 
обходиться ресурсами одного языка для 
выражения мысли. Исследуемое явление 
как стилистический приём традицион-
но применялось лишь для создания ху-
дожественного образа, когда смешение 
языков в речи персонажа являлось эф-
фективным способом передачи импли-
цитной информации о происхождении 
героя, его социальном статусе, эмоцио
нальном состоянии, об особенностях 
коммуникативной ситуации в целом;

б)	кодовое переключение как элемент язы-
ковой игры, позволяющий акцентиро-
вать внимание на абсурдности ситуации;

в)	кодовое переключение как фиксация лек-
сического богатства удмуртского языка;

г)	 кодовое переключение как усиление экс-
прессивности описываемого действия.
Важно подчеркнуть, что в зависимости 

от индивидуального авторского стиля пи-
сателя плотность иноязычных вкрапле-
ний в текстах различна. Использование 
явления кодового переключения позво-
ляет выявить дополнительную смысло-
вую нагрузку текста, определить тип его 
модально-эмоциональных смыслов, а так-
же способствует репрезентации системы 
ценностей автора.

Таким образом, вышеперечисленное по-
зволяет утверждать, что кодовые переклю-
чения не всегда являются репрезентантом 
языковой эрозии, но могут использоваться 
как специальный стилистический приём.

Методы исследования языковой 
эрозии билингвального текста 

Если особенности художественного би-
лингвизма находятся в поле зрения многих 
учёных-филологов, то вопросы языковой 
эрозии в билингвальных текстах, опреде-
ление критериев её проявления требуют 
дальнейших научных изысканий. В связи 
с этим попытаемся разработать основ-
ные формулы для проведения экспресс-
исследования (так как методика ориенти-
руется только на характерные признаки 
лексического уровня) степени трансфор-
мации билингвального текста. Для этого 
важными критериями становятся: 1) ко-
личественные показатели: а) количество 
случаев кодовых переключений и б) общее 
количество лексем в тексте; и 2) степень 
адаптации словоформы в системе матрич-
ного языка: а) неадаптированные лексемы, 
б) адаптированные лексемы (ил. 1)

 Рассмотрим каждый из указанных слу-
чаев подробнее. В качестве иллюстратив-
ного материала приведём тексты, извлечён-

Ил. 1. Основные критерии для определения степени трансформации билингвального текста

Критерии трансформации 
билингвального текста 

Количество 
случаев кодовых 
переключений

Общее количество 
лексем в тексте 

Количество 
неадаптированных 

лексем 

Количество 
адаптированных 

лексем

Количественные 
показатели

Степень адаптации 
словоформы 

в матричном языке 
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ные из комментариев социальной сети 
«ВКонтакте», группа «Дунневыл меӵкытонъ-
ёс» (https://vk.com/club201567918). Выбор 
текстов обусловлен тем, что они отражают 
формы речи, максимально близкие к живой 
разговорной манере общения.

1. Определение языковой эрозии текстов, 
содержащих в своей структуре неадапти-
рованные лексемы.

Как показывают материалы, собран-
ные от респондентов разных возрастных 
групп, как в устной спонтанной речи, так 
и в письменной могут присутствовать не
адаптированные к лексико-грамматической 
структуре принимающего языка лингвисти-
ческие единицы. Рассмотрим следующий 
текст: Ӟечкыласько вордüськем нуналэны-
ды! Тü зэмзэ но Гурезь, жильыртüсь Ош-
мес, удмурт Кизили! Йыгмыт вамышъялэ 
азьлань! Ноку но эн пересьмелэ! Висёнъ-
ёс бордады медаз мерскелэ! Тü сыӵе про-
стой, огшоры гурт адями, но кыӵе узыр 
пуштросъем Личность! Шумпотüсько 
тü понна! (от 05.05.2025). ‘Поздравляю Вас 
с Днём рождения! Вы настоящая Гора, жур-
чащий Родник, удмуртская Звезда! Продол-
жайте двигаться вперёд! Никогда не ста-
рейте! Болезни пусть не одолевают! Вы 
такой простой, обычный сельский житель, 
но многоплановая Личность! Я рада за Вас’!

Выделенные примеры представляют со-
бой внутрифразовые кодовые переключе-
ния. Для определения процента языковой 
эрозии предлагается следующая формула: 

 E1 = (CS / Q) ×100%,

где E1 — процент языковой эрозии для тек-
стов с наличием неадаптированных форм 
слова. В этом случае CS (code-switching, 
языковое переключение) — количество лек-
сических единиц, представляющих собой 
неадаптированные лексемы, а Q — общее 
количество лексических единиц в тексте. 

Указанный выше текст содержит две 
неадаптированные лексемы; всего в тек-
сте 36 словоформ. Соответственно, Е1 = 
(2 / 36) × 100% = 5,5%. Согласно подсчё-
там, процент языковой эрозии составляет 
примерно 5%, что указывает на отсутствие 

значимых нарушений в коммуникативной 
структуре матричного языка.

Для сравнения рассмотрим следующий 
текст (сохранены авторская орфография 
и пунктуация): От себя хочу ещё доба-
вить, остэ Инмаре Анямылэн сомында, 
Выль кырзанесыз, а ми сое ваньзэ ум кы-
лиське, и очень бы хотелось, Мон сое 
ваньзэ бордыса кылдиськисько, тем более 
со ваньмыз от души сётэ адями, и Мон 
туж шумпотисько, что Вань милям сыче 
сузэрмы, восхищаюсь, всех благ, Аня, сча-
стья тебе, дорогая (от 05.02.2025). ‘От 
себя хочу ещё добавить, о Господи, у Ани 
столько новых песен, а мы и не слышали 
ещё всё, и очень бы хотелось, я всегда её 
слушаю со слезами на глазах, тем более 
это всё от души сётэ, и я всегда радуюсь, 
что у нас есть такая сестра, восхищаюсь, 
всех благ, Аня, счастья тебе, дорогая’.

Приведённый выше текст содержит 
20 неадаптированных лексем, всего в тек-
сте 50 словоформ. Соответственно, Е1 = 
(20 / 50) × 100% = 40%. 

Согласно подсчётам, процент языковой 
эрозии в анализируемом билингвальном 
тексте составляет уже 40%, что указыва-
ет на значительное нарушение лексико-
грамматической структуры матричного 
языка.

2. Определение языковой эрозии тек-
стов, содержащих в своей структуре 
адаптированные лексемы.

Процесс адаптации гостевого языка в мат
ричном языке имеет ключевое значение 
для понимания механизмов межъязыковых 
контактов и формирования билингвального 
поведения. Такая адаптация может проис-
ходить по-разному на каждом из языковых 
уровней. В частности, при адаптации за-
имствованных из русского языка глаголов 
вербальные единицы удмуртского языка 
могут присоединять показатели времени 
и лица: со горт кирпич коркан, улиын, но-
кин но уг у·лы, малы мэда строит'тизы 
сыӵэ баӟӟым сойэ. ʻВ том красном кирпич-
ном доме, внизу, никто не живёт, для чего 
построили его таким огромнымʼ (д. Косо-
ево Удмуртской Республики).
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Вполне логично, что при определении 
процента языковой эрозии билингваль-
ного/полилингвального текста коэффи-
циент подобных словоформ должен быть 
немного ниже, в связи с этим предлагается 
следующая формула:

E2 = (I / Q ) × 50%, 

где E2 — степень языковой эрозии для текс
тов с наличием адаптированных слово-
форм. В этом случае I — количество лек-
сических единиц, представляющих собой 
явление интерференции (фонетической, 
морфологической, синтаксической, лекси-
ческой), а Q — общее количество лексиче-
ских единиц в тексте. 

Рассмотрим пример:
Ма туж умой верос пӧрмем. Кылыз 

но вӧльыт, чебер. Героиняезлэн образэз 
но дырлэн пӧртэмлыкез тарак ӟеч возь-
матэмын. Пумыз витёнтэм шорысь быре 
кадь. Ӧй но малпа вал куать авторез шуы-
са. Ӟечокъёс (от 23.01.2025). ‘Хороший по-
лучился рассказ. И язык ровный, красивый. 
Образ героини и хронотоп показаны очень 
хорошо. Финал неожиданный. Даже и не по-
думала, что шесть авторов. Молодцы’.

Анализируемый текст содержит две за-
имствованные из русского языка лексемы, 
всего в тексте используется 30 словоформ. 
Соответственно, Е2 = (2 / 30) × 50% = 3,3%. 
Согласно подсчётам, процент языковой эро-
зии составляет примерно 3%, что доказыва-
ет отсутствие значительных нарушений ин-
формативной канвы предлагаемого текста. 

Для сравнения рассмотрим следую-
щий текст: Тау тӧдьы халатэн егит ны-
лашъёслы. Капельница пуктонсенызы ӟеч 
но лӧпкытъясь вераськонъёссы понна. Тау, 
СВО-ысь Саша нимо ожгарчи, юн чиданэд, 
бурмонлэсь азьпалзэ адӟытэмед понна. 
Сыӵе адямиос шоры учкыса ик лул-кужым 
но уг юнма меда? Туннэ палатаысь-
тымы кык эмкойка бушаз. Йонатским 
кадь. Эн виселэ! (от 14.04.20205). ‘Спаси-
бо девушкам в белых халатах. За добрые 
и мотивирующие [к выздоровлению] речи 
во время капельниц. Спасибо военнослу-
жащему, вернувшемуся с СВО, Саше за тер-
пение, прогнозы. Разве благодаря таким 
людям не поднимается дух? Сегодня в на-
шей палате освободились две больничные 
койки. Вроде выздоровели. Не болейте!’

Анализируемый пример содержит пять 
заимствований из русского языка, всего 
в тексте используются 42 словоформы. 
Соответственно, Е2 = (5 / 42) × 50% = 5,9%. 
Согласно подсчётам, процент языковой 
эрозии составляет примерно 6%.

Необходимо отдельно отметить случаи, 
когда в тексте могут присутствовать как 
адаптированные, так и неадаптированные 
лексемы. С нашей точки зрения, подоб-
ные тексты целесообразно рассматривать 
по каждому из критериев отдельно. На-
пример: Концертэ ветлӥ. Кызьы меда 
берыктоно Отчётный концерт «Радуга 
талантов» веранэз? «Яндекс Переводчи-
клы» вазиськи. Укыр быгатыса берыктэ 
шуыса ушъясьёссэс кылӥ вал. Эскери. 

Таблица 1
Уровни языковой эрозии в тексте

Уровень Характеристика Процент языковой 
эрозии

Уровень 0 Ненарушенный текст 0–5

Уровень 1 Слабонарушенный текст 5–15

Уровень 2 Средненарушенный текст 15–30

Уровень 3 Сильнонарушенный текст 31–50

Уровень 4 Очень сильнонарушенный текст 51–75

Уровень 5 Язык находится на стадии утраты лексико-грамматических 
особенностей 76‒99
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Нокыӵе толыкез вылымтэ. Ӟучысь ӟуче 
бырыктӥсь! (30.04.2025). ‘Сходил на кон-
церт. Интересно, как перевести название 
«Отчётный концерт «Радуга талантов»? 
Обратился к «Яндекс Переводчику». Ра-
нее кто-то хвалил его переводы. Никакой 
пользы не ощутил. Переводчик с русского 
языка на русский!’ (ил. 2).

Для определения процента языковой 
эрозии по указанным выше формулам рас-
считаем отдельно случаи с неадаптиро-
ванными и адаптированными лексемами.

Е1 = (6 / 27) × 100% = 22,2%.
Е2 = (2 / 27) × 50% = 3,7%.
Для определения суммарного процента 

сложим полученные результаты: Е(сум) = 
Е1 + Е2 = 22,2% + 3,7% = 25,9%

Таким образом, на основе приве-
дённых формул можно рассчитать 
процент «чистоты» билингвального 
текста. В качестве критериев мо-
гут быть предложены показатели, 
предложенные в таблице 1.

Наличие универсальных единиц 
для определения языковой эрозии 
билингвального текста позволяет 
обеспечить сопоставимость ре-
зультатов в отношении разных 
языковых групп, что востребо-
вано для глубокого понимания 
процессов языковой адаптации 
и ассимиляции.

Выводы
1. Одним из ярких проявлений 
языковой эрозии на лексико-
грамматическом уровне в услови-
ях языковых контактов является 
наличие кодовых переключений.
2. Проанализировав значительное 
количество примеров с кодовы-
ми переключениями, можно сде-
лать вывод о том, что в условиях 
спонтанной речи участники ком-
муникации постоянно реализуют 
трансъязычную коммуникатив-
ную практику, имея возможность 
свободно переключаться с одного 
языка на другой. 

3. В художественной литературе наличие 
кодовых переключений не является 
свидетельством языковой эрозии би-
лингвального текста, а выступает осо-
бым стилистическим инструментом 
автора, направленным на углубление 
семантической насыщенности и усиле-
ние смысловой нагрузки художествен-
ного произведения.

4.  Создание единых критериев оценива-
ния билингвального текста на предмет 
наличия языковой эрозии обеспечивает 
объективность и прозрачность линг-
вистического анализа текста, что вос-
требовано для изучения механизмов 
адаптации и ассимиляции языковой 
личности.

Ил. 2. Иллюстрация текста с кодовыми переключениями 
в билингвальном тексте (страница «ВКонтакте»)
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On Methods of Studying Linguistic Attrition in Bilingual Text 
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The article is devoted to the study of bilingual texts from the point of view of establishing 
signs of linguistic attrition, which is understood as the process of destruction of the native lan-
guage under the influence of extra- and intralinguistic factors. Based on the empirical material 
collected in the field work, as well as on the analysis of the texts of modern Udmurt fiction, the 
study reveals the key functions of code switch — the first sign of linguistic attrition.

The paper also offers examples of calculating the proportion of linguistic attrition in texts with 
lexical units adapted and not adapted to the matrix language. The quantitative results are ranked 
according to the following criteria: level 0 (intact text) — the proportion of linguistic attrition is 
0-5%; level 1 (mostly intact text) — 5-15%; level 2 (moderately impaired text) — 15-30%; level 3 
(strongly impaired text) — 31-50%; level 4 (very strongly impaired text) — 51-75%; level 5 (the 
language is at the stage of losing its lexical and grammatical features) — 76-99%. The presence 
of universal units for determining the linguistic attrition in a bilingual text will ensure compara-
bility of results in different language groups, which is essential for a deep understanding of the 
processes of linguistic adaptation and assimilation of a linguistic identity.

Keywords: Udmurt language, translingual practices, code switching, language attrition, bilingual text
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